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Д
ðàìà ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç ñàìûõ äðåâíåéøèõ è òðà-
äèöèîííûõ âèäîâ èñêóññòâà. Îíà ïðåäñòàâëÿåò ñî-
áîé ñîâîêóïíîñòü âñåõ "ìóç" èñêóññòâà è, êðîìå

òîãî, ìîæåò áûòü åäèíñòâåííûì ñðåäñòâîì èõ èäåàëüíî-
ãî ñèíòåçà (ëèòåðàòóðà, æèâîïèñü,  ìóçûêà,  õîðåîãðàôèÿ,
àðõèòåêòóðà è ò.ä.).  Òî, ÷òî äðàìà - íàñòîÿùåå èñêóññòâî
- áåññïîðíî. Äðóãîå äåëî, êàêàÿ "ìóçà" â íåé ïðåîáëàäà-
åò, ÿâëÿåòñÿ âåäóùåé, èëè êàêîâ äîëæåí áûòü áàëàíñ
ìåæäó ýòèìè "ìóçàìè". Îäíî î÷åâèäíî - äðàìàòè÷åñêîå
ïðîèçâåäåíèå ìîæåò áûòü ïîñòàâëåíî áåç ìóçûêè, õî-
ðåîãðàôèè, äåêîðàöèé è ò.ä., íî áåç äåêëàìèðîâàíèÿ âåð-
áàëüíîãî òåêñòà åãî ñóùåñòâîâàíèå íåâîçìîæíî. Ïîñòà-
íîâêà áåç òåêñòà (íàïðèìåð, ïàíòîìèìà èëè áàëåò) ìîæåò
ñóùåñòâîâàòü, íî äðàìà - íåò. Ïîýòîìó èìåííî âåðáàëü-
íûé òåêñò (èëè ëèòåðàòóðíûé êîìïîíåíò) ÿâëÿåòñÿ îñíî-
âîé è ïåðâîèñòî÷íèêîì ëþáîãî äðàìàòè÷åñêîãî ïðîèç-
âåäåíèÿ. Äàæå òîãäà, êîãäà â ïüåñå ìàëî ñëîâ èëè â íåé
äåéñòâèå ïðåîáëàäàåò íàä ñëîâîì (÷åì õàðàêòåðèçóþòñÿ
íåêîòîðûå ìîäåðíèñòè÷åñêèå ýêñïåðèìåíòàëüíûå äðà-
ìû è ñïåêòàêëè), ïðåäñòàâëåííàÿ â íåé èíôîðìàöèÿ êî-
äèôèöèðîâàíà, ò.å. îíà ïðåäñòàâëåíà îïÿòü-òàêè â âèäå
âåðáàëüíûõ êîäîâ, òàê íàçûâàåìûõ, ñöåíè÷åñêèõ ðåìàð-
êàõ. Äðóãèìè ñëîâàìè, âåðáàëüíûé òåêñò - ýòî êàíàë, ñ
ïîìîùüþ êîòîðîãî àâòîð ïåðåäàåò ñâîé çàìûñåë, êîòî-
ðûé äðóãèìè íåâåðáàëüíûìè êàíàëàìè äîíåñòè äî àäðå-
ñàòà (áóäü òî ÷èòàòåëü, ðåæèññåð, ïîñòàíîâî÷íàÿ òðóïïà
èëè çðèòåëü), ïðàêòè÷åñêè, ñîâåðøåííî íåâîçìîæíî.

Ðîëü àâòîðà â ïüåñå ñ òå÷åíèåì âðåìåíè ïîñòîÿííî
èçìåíÿëàñü. Òàê, â ýïîõó Åëèçàâåòû Âåëèêîé, ò.å. â ýïîõó
Âîçðîæäåíèÿ, äðàìàòóðã ìîã ñàì áûòü è àêòåðîì, è ðå-
æèññåðîì-ïîñòàíîâùèêîì â òåàòðå,  è, òàê êàê ïå÷àòè
åùå íå áûëî, òî ïüåñà ñóùåñòâîâàëà â âèäå ëèáðåòòî,
ñöåíàðèÿ èëè ñõåìû, íà îñíîâå ÷åãî è äåëàëàñü ïîñòà-
íîâêà. Àâòîð ìîã ñâîáîäíî âìåøèâàòüñÿ â õîä èíñöåíè-
ðîâêè, ìåíÿòü è ïî-ðàçíîìó èíòåðïðåòèðîâàòü òåêñò. Ïî-
ýòîìó ìîæíî ïðåäïîëîæèòü, ÷òî ïüåñû ýòîãî ïåðèîäà
èìåþò íå îäíîãî, à ìíîæåñòâî àâòîðîâ, îíè ÿâëÿþòñÿ
ïëîäîì êîëëåêòèâíîãî òâîð÷åñòâà.

Ñ XVII â., ïîñëå òîãî, êàê ïüåñû ñòàëè ïå÷àòàòüñÿ è
äðàìà ïðèíÿëà ôîðìó èçäàòåëüñêîé ëèòåðàòóðû, äðàìà-
òè÷åñêèå ïðîèçâåäåíèÿ ñòàëè ÷èòàòü êàê õóäîæåñòâåííóþ
ïðîçó. Äðàìà ñòàíîâèòñÿ ïîëíîïðàâíûì ëèòåðàòóðíûì
æàíðîì è ÷àñòè÷íî òåðÿåò ýëåìåíò èíñöåíèðîâêè. Ïîÿâ-
ëÿåòñÿ òàê íàçûâàåìàÿ "Lesedrama" (äðàìà äëÿ ÷òåíèÿ),
êîòîðàÿ áûëà ðàññ÷èòàíà èìåííî íà ëèòåðàòóðíîå ÷òå-
íèå, à íå íà ïåðôîìàíñ, ñöåíè÷åñêîå ïðåäñòàâëåíèå. 

Òàê êàê â äðàìå äåéñòâèå ðàçâèâàåòñÿ â îñíîâíîì â
äèàëîãå, òî ÷èòàòåëü ÷àñòî ïåðåñêàêèâàåò ñ äèàëîãà íà
äèàëîã, îáû÷íî ïðîïóñêàÿ íàïå÷àòàííûå êóðñèâîì àâ-
òîðñêèå çàìå÷àíèÿ - ðåìàðêè, ñ÷èòàÿ èõ íàïèñàííûìè
òîëüêî äëÿ ðåæèññåðà èëè àêòåðîâ. Â ýòîò ïåðèîä ðîëü
àâòîðà åùå íå èìåëà ðåøàþùåãî çíà÷åíèÿ.Ñêàçûâàëîñü
ïðèâû÷íîå âîñïðèÿòèå ïîñòàíîâîê: ïîâåðõíîñòíîå è
î÷åíü ñóáúåêòèâíîå.
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DIADASKALIE AS A WAY
OF EXPRESSING AUTHOR'S "EGO"
IN  DRAMA

J.  Gorjeladze
Annotation
Drama consists of two main components: dialogue and didaskalie

(author's remark). A reader usually ignores didaskalies or does not pay them
necessary attention. But he does not realize, that he makes an essential mis-
take, doing this, because he won't be able to understand the author's idea
correctly. In our article "Diadaskalie as a way of expressing author's "ego" in
drama" we reveal the importance of didaskalie in drama and examine its role
in different plays by different playwrights. We find out that it varies accord-
ing to author's intention in drama. We also underline, that didaskalie is the
way of reservation of author's idea. Didaskalie gives the author the opportu-
nity to be the only "dictator" of his intention in a play and does not let a read-
er, a producer or an actor make his own interpretation of a drama.

Keywordds: remarks, didaskalie, drama, play, author's "ego", reader.
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Àííîòàöèÿ
Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà àíàëèçó àâòîðñêèõ ðåìàðîê - äèäàñêàëèé â äðàìå.
Îñîáîå âíèìàíèå óäåëÿåòñÿ òîìó, ÷òî äèäàñêàëèè, ÿâëÿÿñü î÷åíü
âàæíûì êîìïîíåíòîì äðàìàòóðãè÷åñêîãî ïðîèçâåäåíèÿ,÷àñòî èãíî-
ðèðóþòñÿ ÷èòàòåëåì. Ñòàòüÿ ðàñêðûâàåò çíà÷èìîñòü äèäàñêàëèé è
ïðèçûâàåò ÷èòàòåëÿ îáÿçàòåëüíî îáðàòèòü íà íèõ âíèìàíèå, òàê êàê
äèäàñêàëèè ïîìîãàþò ïðàâèëüíî ïîíÿòü àâòîðñêèé çàìûñåë è ãëóáæå
âíèêíóòü â ñóòü ïðîèçâåäåíèÿ. Äèäàñêàëèè ó ðàçíûõ äðàìàòóðãîâ íà-
ïîëíÿþòñÿ ðàçíûì ñîäåðæàíèåì, íî öåëü ó íèõ îäíà - êàæäûé àâòîð
ñ ïîìîùüþ äèäàñêàëèé ïûòàåòñÿ ñàìîóòâåðäèòüñÿ â ïüåñå, êîíòðîëè-
ðîâàòü åå õîä. Äèäàñêàëèÿ ÿâëÿåòñÿ èìåííî òåì ñðåäñòâîì, êîòîðîå
äàåò àâòîðó-äðàìàòóðãó âîçìîæíîñòü áûòü åäèíîïðàâíûì "äèêòàòî-
ðîì" ñâîåãî çàìûñëà è íå ïîçâîëÿòü íè ÷èòàòåëþ, íè àêòåðó äåëàòü
ñàìîèíòåðïðåòàöèþ ñâîåãî äðàìàòè÷åñêîãî ïðîèçâåäåíèÿ.
Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Ðåìàðêà, äèäàñêàëèÿ, äðàìà, ïüåñà, àâòîðñêîå "ÿ", ÷èòàòåëü.

ДИДАСКАЛИЯ - КАК СРЕДСТВО ВЫРАЖЕНИЯ
АВТОРСКОГО "Я" В ДРАМЕ



ФИЛОЛОГИЯ

Îïûòíûé ÷èòàòåëü äðàìàòè÷åñêîãî òåêñòà, a priori,
ìîæåò ñöåíè÷åñêè "âèçóàëèçèðîâàòü" ïðî÷èòàííîå â óìå.
Îí ïîíèìàåò, ÷òî ïðîèçíåñåííîå íà ñöåíå ïðåäñòàâëåíî
òîëüêî â äèàëîãàõ, à âñå òî, ÷òî îñòàåòñÿ çà äèàëîãîì, íå
ïðåäñòàâëÿåò äëÿ àêòåðà áîëüøîãî èíòåðåñà.

Ïîñëå òîãî, êàê ðåæèññåðû óòâåðäèëè ñâîè ïîçèöèè, à
â òåàòðå ñòàëî âîçìîæíûì äåëàòü ñâîáîäíóþ èíòåðïðå-
òàöèþ äðàìàòè÷åñêîãî òåêñòà, ëåãêî ïîíÿòü, ÷òî îïèñàíèÿ
â ñöåíè÷åñêèõ ðåìàðêàõ ïåðåõîäÿò íà ñöåíó àáñîëþòíî
âèäîèçìåíåííûìè, à òî è âîâñå èãíîðèðóþòñÿ.

Åñëè ñðàâíèòü òåêñòû õóäîæåñòâåííîé ïðîçû è äðàìû,
òî ìîæíî çàìåòèòü, ÷òî îáà îíè, áîëåå èëè ìåíåå, ñîñòî-
ÿò èç äâóõ êîìïîíåíòîâ: äèàëîãà è äèäàñêàëèé* (ò.å. àâ-
òîðñêîãî ïîâåñòâîâàíèÿ î òîì, êàê è â êàêèõ óñëîâèÿõ
ïðîòåêàåò äèàëîã).

Òàê êàê ÷èòàòåëü, êàê ìû óæå ãîâîðèëè, íàñòðîåí ÷è-
òàòü äðàìó, êàê ïðîçàè÷åñêîå ïðîèçâåäåíèå, âûõîäèò, ÷òî
òå, êòî èãíîðèðóþò äèäàñêàëèè, óïóñêàþò èç âèäà îäèí èç
âàæíûõ è ñóùåñâåííûõ êîìïîíåíòîâ äðàìû - òàê íàçû-
âàåìîå àâòîðñêîå ïîâåñòâîâàíèå. Î÷åâèäíî, ÷òî âî ìíî-
ãèõ äðàìàõ ýòîò êîìïîíåíò, ñ òî÷êè çðåíèÿ ÷èòàòåëÿ, íå
èìååò òàêîãî âåñà, êàê äèàëîã.

Äðóãèìè ñëîâàìè, - ýòî ïðèáëèçèòåëüíî òî æå ñàìîå,
÷òî â ïðîçàè÷åñêîì ïðîèçâåäåíèè ïðîïóñêàòü äèàëîãè,
òàê êàê îíè, ïî ñðàâíåíèþ ñ àâòîðñêèì ïîâåñòâîâàíèåì,
êàæóòñÿ ìåíåå çíà÷èìûìè êîìïîíåíòàìè.

Òàêèì îáðàçîì, è ïðîçàè÷åñêîå ïðîèçâåäåíèå, è äðà-
ìà ìîãóò áûòü ïðåäñòàâëåíû òîëüêî îäíèì êîìïîíåíòîì,
â ÷àñòíîñòè, ïðîçà - àâòîðñêèì ïîâåñòâîâàíèåì, à äðàìà
- äèàëîãîì. Îäíàêî, â ïðîçàè÷åñêèõ ïðîèçâåäåíèÿõ,  ÷à-
ùå âñåãî, èìåííî â äèàëîãàõ ïåðåäàåòñÿ èíôîðìàöèÿ î
òåõ íþàíñàõ è ðèòìå äèñêóðñà èëè î òåõ ðå÷åâûõ îñîáåí-
íîñòÿõ ãåðîåâ, êîòîðûå íå ìîãóò áûòü ïðåäñòàâëåíû àâ-
òîðñêèì ïîâåñòâîâàíèåì. Òîæå ñàìîå ìîæíî ñêàçàòü è î
äðàìå, ãäå áîëüøå âíèìàíèÿ óäåëÿåòñÿ òîëüêî äèàëîãàì.
Îäíèìè ëèøü ñëîâàìè â äèàëîãå íåâîçìîæíî ïåðåäàòü
âñå òå äåòàëè, êîòîðûå íåîáõîäèìû äëÿ ñîâåðøåííîãî
âîñïðèÿòèÿ äèñêóðñà.

Äàâàéòå ðàññìîòðèì òàêîé ïðèìåð äèàëîãà: 
Ìóæ÷èíà:  Âûéäåøü çà ìåíÿ çàìóæ?
Æåíùèíà:  Äà.
À òåïåðü äîáàâèì â ýòîò äèàëîã òå íþàíñû è äåòàëè,

êîòîðûå ïîëíîñòüþ èçìåíÿò ñìûñë äèàëîãà è íàðèñóþò
äâå ðàçíûå êàðòèíû:

à)    Ìóæ÷èíà (ñ íàäåæäîé, ñìåøàííîé ñî ñòðàõîì): Âûé-
äåøü çà ìåíÿ çàìóæ?

Æåíùèíà (áåç ïàóçû, êàê-áóäòî áîèòñÿ, ÷òî îí ïåðå-
äóìàåò): Äà.

á)    Ìóæ÷èíà (ñ èíòîíàöèåé, èñêëþ÷àþùåé îòðèöàòåëü-
íûé îòâåò): Âûéäåøü çà ìåíÿ çàìóæ?

Æåíùèíà (ïàäàåò íà ñêàìüþ, êàê ïîäêîøåííàÿ; â ñëå-
çàõ, íåãîäóþùèì òîíîì): Äà.

Â ñëó÷àå (à) ïîíÿòíî, ÷òî ìóæ÷èíà è æåíùèíà ëþáÿò
äðóã äðóãà è õîòÿò ïîæåíèòüñÿ; à â ñëó÷àå (á) âèäíî, ÷òî ñî
ñòîðîíû ìóæ÷èíû ïðîñëåæèâàåòñÿ íàñèëèå, à æåíùèíà è
âîâñå íå õî÷åò âûõîäèòü çà íåãî çàìóæ, íî èç-çà êàêàîé-
òî ïðè÷èíû âûíóæäåíà ñîãëàñèòüñÿ.

Ýòîãî ïðèìåðà äîñòàòî÷íî, ÷òîáû ïîíÿòü íàñêîëüêî
âàæíû äèäàñêàëèè (àâòîðñêèå çàìå÷àíèÿ) è ÷òî èìåííî
îíè, ÷àùå âñåãî, ÿâëÿþòñÿ ïî ñìûñëó áîëåå èíôîðìàòèâ-
íûìè, ÷åì ïðîèçíåñåííûå â äèàëîãå ñëîâà. Ïîýòîìó äðà-
ìàòóðãó ïðèõîäèòñÿ èñêàòü ïóòè ðåçåðâàöèè ñâîåãî àâ-
òîðñêîãî çàìûñëà â ïüåñå,÷òîáû îíà áûëà èñòîëêîâàíà
èëè ïîñòàâëåíà íà ñöåíå èìåííî òàê, êàê îí åå çàäóìàë.

Â êîíöå  XIX íà÷àëå XX ââ., êîãäà â îáùåñòâå âíèìà-
íèå çàîñòðÿåòñÿ íà âíóòðåííåì äóõîâíîì ìèðå ÷åëîâåêà,
åãî ïîäñîçíàíèè, ðîëü àâòîðà â ïüåñàõ óñèëèâàåòñÿ äî
ïðåäåëà. Îí ñòàíîâèòñÿ, ïðàêòè÷åñêè, "åäèíîëè÷íûì äèê-
òàòîðîì", è íèêòî íå ìîæåò âîçðàæàòü èëè ïåðå÷èòü åãî
æåëàíèÿì. Àâòîðû-äðàìàòóðãè îäèíàêîâî áîðÿòñÿ óæå íà
äâà ôðîíòà - â ëèòåðàòóðå è â òåàòðå. Êîãäà èõ ïüåñû ñòà-
âÿòñÿ â òåàòðàõ, îíè ñàìè âûáèðàþò àêòåðîâ è àêòèâíî
âìåøèâàþòñÿ â ïðîöåññ ïîñòàíîâêè. Ïå÷àòíûå òåêñòû
õàðàêòåðèçóþòñÿ êà÷åñòâàìè, ïðèñóùèìè ïðîçàè÷åñêèì
ïðîèçâåäåíèÿì, òàê êàê äèäàñêàëèè ïðåäñòàâëåíû  îá-
øèðíûìè àâòîðñêèìè ðåìàðêàìè, ïðåäèñëîâèÿìè è ïîñ-
ëåñëîâèÿìè ñ äåòàëüíûìè îïèñàíèÿìè. Òàê, íàïðèìåð, ó
Ò.Âèëüÿìñà â "Ñòåêëÿííîì Çâåðèíöå" ìû ìîæåì íàéòè
ïîäðîáíûå çàìå÷àíèÿ íà íåñêîëüêî ñòðàíèö î òîì, êàêîé
äîëæíà áûòü ñöåíà, ìóçûêà, îñâåùåíèå. Àâòîð ïðåäëàãà-
åò íîâóþ êîíöåïöèþ òåàòðà, ñóùíîñòü êîòîðîé çàêëþ÷à-
åòñÿ â øèðîêîì èñïîëüçîâàíèè ñöåíè÷åñêèõ ýôôåêòîâ:    

"THE AUTHOR'S PRODUCTION NOTE

Being a "memory play", The Glass Menagerie can be pre�

sented with unusual freedom of convention. Because of its con�

siderably delicate or tenuous material, atmospheric touches

and subtleties of direction play a particularly important part.

Expressionism and all other unconventional techniques in

drama have only one valid aim, and that is a closer approach

to truth. When a play employs unconventional techniques, it is

not, or certainly shouldn't be, trying to escape its responsibility

of dealing with reality, or interpreting experience, but is actu�

ally or should be attempting to find a closer approach, a more
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* В древней Греции дидаскалиями назывались выграфированные на

мраморной плитке протоколы драматических фестивалей, где упоминались все

существующие детали представляемой драмы (ее авторы, герои пьесы, актеры и

их способности и профессионализм, условия постановки драмы и т.д.). В

критических и теоретических работах последнего времени этот термин можно

встретить с чуть измененным смыслом, так как он подразумевает все элементы

авторского повествования, будь то просто - описание обстановки, героев или их

действий, либо - написанные автором предисловие и послесловие, где говорится

на что нужно обратить внимание в данном произведении, об авторском замысле,

о том социальном или политическом контексте, который подразумевает пьеса и

др. Поэтому, мы полагаем, что в нашем случае удобнее будет использовать

именно этот термин, а не просто "сценическая ремарка", являющаяся термином

более узкого смысла и не вмещающая в себя такие понятия, как авторское

предисловие, послесловие, а то и вовсе пролог или эпилог драмы.
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penetrating and vivid expression of things as they are. The

straight realistic play with its genuine authentic ice�cubes, its

characters that speak exactly as its audience speaks, corre�

sponds to the academic landscape and has the same virtue of a

photographic likeness. Everyone should know nowdays the

unimportance of the photographic in art: that truth, life, or

reality is an organic thing which the poetic imagination can

represent or suggest, in essence, only through transformation,

through changing into other forms than those which were mere�

ly present in appearance.

These remarks are not meant as a preface only to this par�

ticular play. They have to do with a conception of a new, plas�

tic theatre which must take the place of the exhausted theatre

of realistic conventions if the theatre is to resume vitality as a

part of our culture".[1]

Ïðîàíàëèçèðîâàâ äðàìû Ò. Âèëüÿìñà, ìû ñäåëàëè
âûâîä, ÷òî ôóíêöèÿ åãî äèäàñêàëèé çàêëþ÷àåòñÿ â òîì,
÷òîáû îáåñïå÷èòü ïðàâèëüíóþ, ïî åãî ìíåíèþ, èíñöåíè-
ðîâêó.

À âîò ó Á. Øîó îáøèðíûå äèäàñêàëèè èãðàþò íåñêîëü-
êî èíóþ ðîëü. Â ñâîèõ ïüåñàõ ñ ïîìîùüþ äèäàñêàëèé îí
ïûòàåòñÿ ïîêàçàòü òó ïîëèòè÷åñêóþ îáñòàíîâêó, â êîòî-
ðîé ïèñàëàñü ïüåñà, õî÷åò îáúÿñíèòü äëÿ ÷åãî îí åå ïè-
ñàë. Òàê, â äðàìå "Äîì, ãäå ðàçáèâàþòñÿ ñåðäöà",  â ñâî-
åì ïðåäèñëîâèè àâòîð îáúÿñíÿåò ïî÷åìó îí íàçâàë ïüåñó
èìåííî òàê, è  ÷òî îí ïîäðàçóìåâàåò ïîä ýòèì çàãîëîâ-
êîì:

"...Heartbreak House" is not merely the name of the play

which follows this preface. It is cultured, leisured Europe

before the war. When the play was began not a shot had been

fired; and only the professional diplomatists and the very few

amateurs whose hobby is foreign policy even new that the guns

were loaded". [2]                                                      

Åãî ïüåñû áîëüøå ðàññ÷èòàíû íà ÷èòàòåëÿ, ÷åì íà
çðèòåëÿ, Ýòî îáúÿñíÿåòñÿ òåì, ÷òî âî âðåìåíà Øîó äðàìà
áûëà ÷àñòüþ ïîâåñòâîâàòåëüíîãî ëèòåðàòóòíîãî æàíðà, è
â íåé ÷åòêî ïðîñëåæèâàåòñÿ àâòîðñêîå "ÿ".

À âîò äðóãîé ïèñàòåëü-äðàìàòóðã Ê.×åð÷èëü, ñ ïîìî-
ùüþ äèäàñêàëèé ïîëíîñòüþ êîíòðîëèðóåò âåñü õîä ïüå-
ñû. Òàê â ïüåñå "Äåâÿòîå îáëàêî" äèäàñêàëèè îáúÿñíÿþò,

êàê äîëæíû áûòü ðàñïðåäåëåíû ðîëè ñðåäè àêòåðîâ, ïî-
÷åìó íå îáÿçàòåëüíî ñîáëþäåíèå ðàññîâîãî è ïîëîâîãî
ñîîòâåòñòâèÿ ïðè ðàñïðåäåëåíèè ðîëåé:

"Betty, Clive's wife, is played by a man because she wants

to be what men want her to be, and, in the same way, Joshua,

the black servant, is played by a white man because he wasn't

what whites want him to be. Betty does not value herself as a

woman, nor does Joshua value himself as a black……It is

essential for Joshua to be played by  a white, Betty by a man,

Edward by a woman, and Cathy by a man".[3]                         

Êàê âèäíî àâòîð çäåñü íå òîëüêî êàòåãîðè÷åñêè òðå-
áóåò ñîáëþäàòü ïðåäëîæåííûå èì äëÿ ïîñòàíîâî÷íîé
òðóïïû ïðàâèëà èãðû, íî è ïðåäëàãàåò èäåàëüíûé ñïîñîá
ðàñêðûòèÿ äóøåâíîãî íàñòðîÿ ïåðñîíàæåé è èõ âçàèìî-
îòíîøåíèé.

Òàêèì îáðàçîì, èç âñåãî âûøåñêàçàííîãî ìîæíî ñäå-
ëàòü âûâîä, ÷òî äèäàñêàëèè ó ðàçíûõ äðàìàòóðãîâ íàïîë-
íÿþòñÿ ðàçíûì ñîäåðæàíèåì, íî öåëü ó íèõ îäíà - êàæ-
äûé àâòîð ñ ïîìîùüþ äèäàñêàëèé ïûòàåòñÿ ñàìîóòâåð-
äèòüñÿ â ïüåñå, êîíòðîëèðîâàòü åå õîä. Äèäàñêàëèÿ ÿâëÿ-
åòñÿ èìåííî òåì ñðåäñòâîì, êîòîðîå äàåò àâòîðó-äðàìà-
òóðãó âîçìîæíîñòü áûòü åäèíîïðàâíûì "äèêòàòîðîì"
ñâîåãî çàìûñëà è íå ïîçâîëÿòü íè ÷èòàòåëþ, íè àêòåðó
äåëàòü ñàìîèíòåðïðåòàöèþ ñâîåãî äðàìàòè÷åñêîãî ïðî-
èçâåäåíèÿ.

Äèäàñêàëèè ïîäñêàçûâàþò ðåæèññåðó, êàê ïðàâèëüíî
ïîñòàâèòü ïüåñó, ðàñïðåäåëèòü ðîëè, íà ÷òî îáðàòèòü
âíèìàíèå. Àêòåðàì æå îíè ïîìîãàþò ïåðåâîïëîòèòüñÿ â
òó èëè èíóþ ðîëü, ÷òîáû ïðàâèëüíî äîíåñòè äî çðèòåëÿ
çàìûñåë àâòîðà. ×èòàòåëü ñ èõ ïîìîùüþ ìîæåò ãëàçàìè
àâòîðà óâèäåòü ýïîõó, âî âðåìÿ êîòîðîé ïèñàëàñü ïüåñà;
ïîíÿòü è îñìûñëèòü òå ñîáûòèÿ, êîòîðûå ïðîèñõîäèëè â
òî âðåìÿ, ðàñêðûòü è óâèäåòü âíóòðåííèé ìèð ãåðîåâ, çà-
ãëÿíóòü â èõ ïîäñîçíàíèå.

ß äóìàþ, ÷òî ÷èòàòåëü îáÿçàòåëüíî äîëæåí âíèìà-
òåëüíî ÷èòàòü äèäàñêàëèè. Ýòî ïîìîæåò åìó áûñòðî è
ïðàâèëüíî íàñòðîèòüñÿ íà âîñïðèÿòèå äðàìàòè÷åñêîãî
ïðîèçâåäåíèÿ è ïðîæèòü â äóøå âìåñòå ñ ãåðîÿìè èõ
æèçíü.
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